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P RA IL A I. 
| LILIOVY, 


W Szlächeckiey Familiey zafadzony Ogrodzie, | 
W Kośćielney Godnosci rozkwitly Wirydarzu, 
W Cnotach Pobožnošči, Sławie, y w Lečiech doyrzały. 
O ^ , ? 
Boskiemi Vrwány Rekomá 
>- PRZEZ SMIERC 
Świetnie Wielebnego Tego Mośći Xigdæd 


SAMVELA KRVPKĘ 


A 4 MW O 
IPRZECLAWSKIEGO, 
NI. K. M. Sekretarzá, Gnieznieńskiego y Putrowskiego 
| Kánoniká, Džiekaná Lowickiego, Kántorá Sendomier[kiego. 
Na Pogrzebowym Akčie do wieczney flawy wonnośći 
| KAZANIEM PODAN Y. 


dn X. SEBESTIAN A STAWICKIEGO, Zakonu S. Pawii Pierwfego 
à Pufielniká, Theologa y Káznodžicie. | 
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Fego eMosci Pána 
P.STANISLAWOV |, 
Fego Mosci Panu 


PPE OR Ow "I 


KRVPKOM 
PRZECLAVSKIM, 


Moim Wielce Mośćiwym Panom.. 


SAN Tokolwiek ozdobne Lilie m podźiemne chowa gro- 
S) owce, nic infiego nie czyni pogrzebnym moty- 
ka y rydlem: tylko buyny wprawia grobowe) Sig- 
mie ogrod, 2 ktorego nie t) lko ná oftátni džieň 
À odkwitte znowu pigknic; wyrość. máta kwiatki, 
ile też codźień y Z grobowego zaduchu [moie po- 
winny wonteiace podnosić wierzchołki. lużby to nie płodny był 
Gmentarzowego abo Kościelnego gruntu ná bezdufine trupy (kład, 

4 2 kiedyby 


kiedyby po złożęniu zmärlego ciali, wyvafldiacych miał przefläd 
rodzic Lilicy, d tam záraz zdtlumiona pod kamiennym grobow. 
cem flawd odraflád nie miała wonnośći niezdpomney pámieči. Byt 
ták ficzęślimy grob Dydakd nieidkiego Diegus názivánego, ná kto- 
rego grobie do trzech lat śliczne 70% Lilie, ná ktorych drogie s 
imienia IEZVS y MARYA idkoby wybite praſa widźieć fie 
y ozytáč dály. Alec y tym po żdłofnych fárách nie [a wpośledzo- 


ne odroſtem Herbcwne Lilie Wáfie Mośśi 
mili zdwfse Synowcowie pobożnie zmärlego 


Pänowie Rodzeni, 4 
Práťatá lego Moscú 


Xiędzd SAMVELA KRVPKI PRZECŁAWSKIEGO, /ubo- 


Scie Liliowego wielkich Cnot 4 życzliwego 
bowa niciáko præyſuli mogila, iednák. Imi 
bedžie wyraftdiace coraz w pámieči ludzkie 
tle wywinie Lilie, d wezdfowity po pracách 
waym ogrodem: z ktorego flawy pámiatká 

ręce Waße oddana będźie czafom. Nie ták 

lie Waße powinny byd pod Ziemia zámrož 


Stryid Wáfego gro- 
ertelny proch rodźić 
y pakowie y vozkmi- 
grob zoflänie vprá- 
wiekopomnym przez 
iefícze Herbowne Li- 
one, żeby fig wigcey 


ludzkim nie miáty pokazać oczom, ktore każdego záwfe ciefy- 
dy wzrok. Nie ták oſtatni dźien mgliflymi záchmurzyť grob cig. 
mnoScidmi, żeby wnim iafnosé biatych ficzernieć midi Lilier, 
Wczym czynię ia obowiazdiey moiey dofyć powinnosci, kiedy 
| ex puluere in lucem przytrzaśniońe śmiertelnym prochem 
Lilie Stonecznemu pokdzuig oku: y näsläduig w tym Ludowi- 
| ká Krala Fräncufkiego, ktory Kroleffwá Jwoiego rozkwitłe Li- 
lie przed Slonecznymi wyflawit promieniámi z tymi flowy. His 
dat DE VS incrementum. Nie przyfłało præyſuta žiemia 
(žák tłumić z dawnych y walecznych Przodkow rozkwirte Lilie, 


żeby 


žeby nie zudiac faworu vozgrzewnego Sloícd mżey coraz wraz 
fidły w grobowa doling, á Sloneczney fig wigcey nie pokazá- 
dy świdtłośći. Rozumiem że kiedy poft lucem æternam 
Sloneczna im preyswicci idfnosé, his dabit DEVS incre- 
mentum , przybędźje ich w fławie  przyrośćie w przyvodzoney 
piękności ; w świeżym rożkrżewni zápácbu. Y pewie- 
nem tego; że idko m Cuocie y tak y w infiych ozdobách w o- 
ezäch Oycžýžný w Was y mitych Potomkách Wáfych wezma 
incrementum, A iókó w zaflugdch Rzeczypo(politey fa roz- 
muozeue w waleczusch Džietách Rycerfkichs ták w nagrodžie 
powinna Sławy odniofa przyczynność: ^ lákož przy Szláchec- 
kiey y Liliowey Wifey okazałośći zawße wielkich nádžiciá 
Przybyfow. Tym jwoy m[bánidly oświadczat dnimuß Guil- 
debertus Xiažé, kiedy infe kwiećie przerajláraca mdlowat 
ozdobnie roſia Lilia z tymi flowy. Altiora intendimus. Przy 
Herbownych Lilidch , dofjć po teráznieýfie od. kulkunaftu lat 
dle y przedtym dále cxpedycye widstald m Mas odważnego 
fercá vpaddiaca Oyczyzná. Dofyé fre náflucháty Se; miki ży- 
czliw;ch y madrych w kolách fwoıch Vota, iednák His da- 
bit DEVS incrementüm ; im dáley tym flezesliwicy poy» 
džiečie w gorna Oyczyzny obronę j flame Altiora intendi- 
mus. Przyftoi to y przynależy wrodzonemu Liliey Wäfey 
humorowi w wyfokie im daley rość žaflugi s y tak ficzęśliwe 
Uczynić Vpadáiacey Oyczyżnie 2 Wáfych Liley reclinato- 
rium záko pie Valerius y. Siluiús, że Lilie ſa prognofty- 
kiem Sezescıa J fortunnego wrozka powodzenia , ktore tylko 
Porwzme sey provádži kolo. Zkad Stoleczne Miáflo Krole- 


A; JT 


fiv Perfkiego gdéie mwefoloséi przy niezdfinuceným odmien- 
nego ficzesčia| ftátku zwykli Verfcy zážymáč Krolowie, y 
tam naczeščiey ich bywatd rezydencya zowie fig tym flo- 
weezkiem Zvza, co fie z Perfkiego wyktdda Lilium: tak da 
Bog przy Herbownych Liliäch Wáfych y náftepuiacych Po- 
tomkäch ficzešlimfiey nódźieie progreffy. ldlos widzę že nie 
kontentuiac fig Kóscielna biatych Lily bárma pobožnie > 
zmärtego lego Mośći Xiedzú Si Wáfego, oneß czertvo- 
na vpurpuromäliscie fárba, nie zdluiac zaftdwionich piersi 
od ták wiele expedycyey wtaczóć ná ich czerwone rumie- 
nidło fikárlatney krwie. Gdyż táka iefl podfytká Lilien gdy 
kto z białych chce mieć czerwone, one w krzaku krwia pod- 
lać wyraftdiace, glad biały [moy przećiwko Oyczyzmies 
kándor wtafna krwia ficzerwieniw(y, Lupoldus ArcyXiażę 
zádána w potrzebie woienney rána, wiele rumiáney krwiel 
upusciwfy, przydał nád przefárbomána z bialey ná czerwo- 
sa Lilia te flowd: Sanguine ſuffuſum rubefcit. Ták bia- 
iy Wiß d życzliwy przeciwko Oyczyznie kdndor w Her- 
bownych zdwfe myflámiony Liliáčh przy odwadze zdrowia 
y rozlaniu krwie nie raz czerwono: zdrumieniał, Więc pi- 
fe Plinius że czerwona Lilia cucbnienie z vf fmoia leczy 
y náprátvia wonnoscia, iezeliby iuſ w grobie zbutwidlá zmdr- 
tego Prdtatd ſtamd, zmiefšána była z zátrátna zgnilizna, ie- 
želiby mienawiść nie czułó wonnych Cnot zápáchu , fepul- 
chrum patens eft guttur eorum : nigdy nie może zaleciec 
odwrotny zápách, ktory Herbowne Wäfse będa odpędzóć Lilie. 
Je ia tedy odddig Waßmosciom Moim Mosciwym Panom, 
| 4 com 


d com nd wiećzna niezdpomnych Cnot pobožnie zmdrtege 
Prátatá à mituiacego Stryrá Wáfego z grobowego vrwat do. 
łu, tym Wafle nápetniam y obdárzam ręce. Y lubo žyczyt. 
bym fobie tego żebym mogł bydž iednym z onych Oratovow 
Trdidna Cefarzd , o ktorych czyli prawdźiwie, czyli zmy- 
ślnie pife Homerus, że dla gládkicy mowy y Krdfomow- 
fkiey fakundyey onych Liliámi v flotu karmiono Cefärfkiego. 
Sit penes authorem fides. la doznamſiy Liliowey Wáfme- 
ščiotm Moich Mošénvych Pánom ludzkośći y tdfkiy idko 
Pogrzebowy Orator Liliowymi ozdabiam rece Wafle Kazánia | 
moiego flowy. Wam ten ktorzyśćie tafki życzliwego dozna- 
wali Stryid y wielkiey nádžieí potomkom należy Prezent.» 
do wdźięczneśći oświadczenia, á mnie zá ponuka Wielkich 
Prátatom ktorzy prezencya fwoia y pogrzebowy przyozdobili 
Akt, y mnie tafkdwa dáli tegoż fluchaiac Kazánia au- 
dyencya do Panfkich Wáflych záckecenia áffektom. Dan 
ná láfney Gorze Czeftochomfkiey. Die 2. Octobris. Anno 
à florido partu Virginis, 1 6 5 9. 


| 

Wafzmośćiow Moich Mśćiwych Panow) 
Sługa y Bogomodlcá 

X. SEBESTIAN STAWICKI, 


Zakonu Swiętego Pávlá Pierwßege 
Pufelnika, 


KAZANIE 
POGRZEBOWE. 


Dileltus mens defcendit in hortum ſuum, vt paſcatur in 
hortis €5 lilia colligat. Cant: 6. 


NM dni poomieśleczne ná ziemi ſtworzenia / ludz⸗ 
RW > kieyby piekmiey nie ozdobily nátury / iaͤko wore 
nego kwiecia wlafności, 3. S. Moglby to ſwo⸗ 
A íe/ od Pácientá Boſkiego Joba do kwiecia rob, cap. s. 

przyrownaͤnie 34 wielka przypiſac czlowiek oz dobe: Qui quali ` 
flos egreditur; gdyby; drugiey ſtrony te ktore pieknie kwitna⸗ 
y wbsiecsney wonnosch z ſiebie wydawdią zdpach / dlugo trwaͤ⸗ 
lym zoſtawaͤly kwieciem. Ale coż potym krotko kwitnac / a predko 
vwiednac; wdʒieczny do czaͤſu 3 ſiebie wydaͤwac zápách / d zbu⸗ 
twiala predko tracic zanielizna. Choćby wßytkte rozlozyſte Platus!, z. 
ziemſkie doliny kwieciem vwienczone ieden Heſperydzki zaͤſadzily 
ogtod / choćby Edżda / tat Szlachecka Familia / iaͤko y niz ind 
wzgaͤrdzoney kondyciey / tá ido Hiblaͤ wyſokie wyddwäld Foie 
cie; owa iaͤko Flora przyziemne rodzila zegawki; te wßyſtkie / 
dbo cheiwa pietnośći y wonnośći obrywa reka / dbo nienawiſna Iriz zs, 
moc w pakowiu niedoyrzáley wyrywa naͤdzieie: Dum adhuc i 
orirer fuccidit me; dbo ſtonecznego vpalenia wedzi qotącość/ 
Abo mtożna ſußy zdwierucha : dbo naoſtatek fame 3o300bnego 
obleciawßy liscia / pochylone ná dol znizaͤig wierzchołki, Tu 
nayſtrasliwßy kos iſtey smierci zámách / kiedy iednakowo wßyſt⸗ 
Fich śieczyfłym ná ʒiemi poklada pokoſem: O ako ludzka kwiaͤtu 
prʒyrownana pielnobe / ma nieuchronna od smierci ná biebie 

T i 3 AS zaſadz⸗ 


cH 


‚Contierz, zaſadzke l twidtem był á miedzy wßyſtktemi nayśliznieyfym 
Chryſtus Les vs: Ego flos campi & lilium conualium, á 
przečie ten kwiateł w Ogroycu Hierozolimſkim wyrwany zmigoť/ 
dla nas śmiercią vſußony. YD tym iednáť/ lubo nie dlugo tewa⸗ 
lá Ewiećiu podobná wludsidch ßezesliwa kondycia; Eiedy nie 
bydlecemi fitetománá kopytami / me plugámey Wenery vrwana 
rekami / nie świótową ginie zwiedla goracobciq; dle ktorego zd 
ßezepiona / tego bywa vrwdna reľámi. Szgeslimy ogrod / do 
ktorego niezła śmiecć / nie dußny nieprzyjaciel / nie zarazluvy 
grzech / przez wyſokie wdaͤrßy fie pártany / ozdobne do žiez 
mie przygina kwiatki / y w krzaku obrywa; dle cám fam recbod3t 

Cantic: 6. Chryſtus: Deſcendit in hortum fuum, vt pafcatur in hortis; 

aby tám miedzy rozkwitlemi čiebyl fieprace fivoteg kwiatkami: 

Et lilia colligat: y wdzieczno wonne zbierał wlaſnymi retomá 

ſwemi Lilie. Cátomym bylá w Ogrodzie ſwoim ſlawna poććiwoż 

wośćią Šužánná kwiatkiem: Dea mbulabat in pomario Viri fui. 

Chciálá ten kwiat 3 wonnośći Cnot grzechem vfufyé złośliwych. 

fiátcom záfadztá : dle nie grzechowi / nie nieprzyiaciołom / nie 

Daniel, zg SITES dle fámemu doffal fie ten Exviát ro rece Bogu: Malo in- 
cidere in manus Domini: © idto ná ten gás nicofácowána 
tdżdego Ewiattd / kazdego czlowieka zguba / kiedy ʒdraͤdliwy on 
nieprʒyiaciel / d nie Bog obrywa? kiedy wtym ludzkiego zycia 
ogrodzie nienáfýcona zaͤrloczka śmierć piene pożera kwiat ki: 

Pf: 48. Mors de paſcet eos; d ten ktoryby miał. paſci in hortis, & lilia 

Cant. 6, colligere, głodny w fivoim zofłdie ogrodnik wirydarzu. 3 ſtapil 
niedawnemi zafy podczás zyczliwego kwiatkom Malu do buyno 

zaſadzonego Ogrodu niebieſki kochaͤnek: Dile us meus defcen- 

dit in hortum. fuum, wßedl w vlubiony fóbie zdawna Wiry 

dars Przezacnego Domu Ich Mobciow DD. Krvrkow PRZE- 

. CLAWSKICH ten ogrod / po ktorym zaͤwße poczawßy ob Aus 

ają 1 guftá Rrolá tu vo PollFim/ nie mowie w Frdncufkim Wirydas 
ojal, s ” 2 2 2 o 

lib: 2, tzu Arolewflie ſpaͤcerowaly affekty: voten Ogrod / Etoteň Me⸗ 

ſtwa / Sławy / Cnoty / zawße womidld Oyczyzna zápachom: w 

ten ogrod w Ftorym herbowne dwie Lilie / 34 Boſka os 

el ats: 


Daniel. 7. 


Tefärfta teka zaͤſadzila / d$ w tym ogrodzie; vt pa (catur in hor- 
tis: Cießy fie wielkich cnot przyſmakami; Er lilia colligit, à 
doyrzale wo doftatych leciech retomá ſwoimi zbiera Bog Lilie: 
Obrywa 3 krzaku ziemſtiego Życia / iaͤko vv lečiech tá w Cnotách, 
iako w zafługóch v [uos wonnego / tá£ w oczach fivoich miłego 
Praͤlata Je Mobci Xiedza SAMVELA KRVPKĘ PRZECLAWSKIE- 
co, Ránonitá Gnieznienſkiego y Pultuſkiego / Dziełana Los 
wickiego / Rántorá Sendomierſtiego / J. K. M. Sekretarza. 
O iako žátofne fercá wäße; fmutni Synowey / żdłośni Sieſtrzen⸗ 
cy / fraͤſobliwi Braͤcia / Pokrewni / y inst zyczliwi Rondolenct; 
przy tak 3nágney miluiacego y zyczliwego Stryia eießye ma ve 
tracie / to; ze ten doſtaly w lečiech / doyzrzaly wenotách/ tos 
kwitly w Rościele Chryſtuſowym pobożnościa / wielkiemi przy⸗ 
ſtugami kwiat / nie zla / ale Bofa zbiera reka. Cießyt fie tym 
niekiedy Carolus II. kiedy lubo wleciech młodego / ale boflaled Plinius L 
w enotácb / śmietć mu zábrálá Syná ; kiedy pod ſpußczona z nies 6. Hyltor, 
bá korona od ziemie podniebione namalowawßy Lilie / przydal iid 
napis: Cafta placent Superis. Trudno pieËnym y czyfłym os ie⸗ 
dziec fie ná ziemi Liliom / dr3y ná ich wonność niebo / fam dla 
nich ná ziemie 3 ſtepuie Chryſtus: Vt lilia colligat. Byl ten 
Przezacny Prálat przy herbownych ſwoich Liliaͤch w Cnocie y 
pobożności tosEwitlym / wnieprzygónnym Ráplánikiego pos 
wołania życiu Liliowym / wsápácbu Cnot y flawie wonieig⸗ 
cym: Zaczym Cafta placent Superis; Niebieſłiemu przynależał 
Wirydarzowi: godzien Boſkich reku Liliyczyk. Wiec żebym 
wonnosdis Cnot tego Waͤße ocbloosil fercá / y ſtawy ie go pie 
tnością otdrł zaplakane oczy: Pokaze / iaͤkim był przy ſwoich 
herbownych Ziliách zmárty Prálat kwiatem. Ty fam Niebieſki 
kwiatku vczyn z vſt moich sible; żeby co rzeke / Lilia fie ná 
Chwale twoie / y ná wyſtawienie zmaͤrlego ſtaͤlo Prdlacd. 

Nie maß zadney ná świecie kondyciey y vpodobdnego Bogu 
ſtanu; ktoremuby w pietnośći kwitnac / w zaͤpaͤchu pobożności 
woniec / w niewinności 3ofiámáé przynalezaͤlo niezwiedlym: iá- 
ko ieſt ná godność W powolanie / na wyſokie w Ogꝛo⸗ 

2 ożle 


dzie Chryſtuſowym pteeinirteńcye/ Biſkupſtwa / Ra nonie / y in: 


ße Prelatury. Cbéiat pokaz ac w Staͤrozakonnych Ráplánách: 
Bog kwiecia tego w Ogrodzie ſtwoim potrzebe; q miedzy dwu⸗ 


nafta Randydatow / na wyſokie doſtoienſtwo Ráplánfkie/ takowy 
Odie inaugurac yey znak: ze czyiakolwiek wybá 3 Siebie piekne kwia⸗ 
tti laſła / à wonnym toztwitnie vſchla rozuá zielem / ten ludowi 
Raplanems Rosciolowi Biſrupem / miedzy ludżmi á Bogiem 
poérsednitien/ zgodnym Synaͤgogi przytety miał być zezwole⸗ 
niem. Nie byla tak buynopłodna zadney Familie y vſchla adtas/ 
ktoraby dbo zielono zaͤkwitla / dbo piekne wydawala z ſiebie 
kwiatki; (ámá Aa ronowa lafká wypuscilá liſtłi / myoálá kwia⸗ 
tki / á tym fimym godnym go vczynila miedzy Iz raͤelſkiemi ofiás 


Numer: 17 tómi. Prymaſem: Et fequenti die regreſſus Moyſes, inuenit 


cap: Y 


Ferrus l. 3. 
Simbol, 


"germinale Virgam Aaron in domo Leui, «e turgentibus: 


gemmis eruperant flores, | 

Takowa flufnie ia nózwóć moge vſchla Iátotosla/ y przywie⸗ 
dłym pieknych Liliy krzakiem Przezacna Familia Ich ATUT. Pás 
now KRVPKOW PRZECLAWSKICH. Pofi ten Liltowy Wirydarz: 
od pierwßych Anteceſſorow / błedu Getetyckiego pupylá ſektã / 
rzec moge / że lubo w Polityczney Rzeczypoſpolitey kwitneli fiaz 
wie / iednak w Ogrodzie Rosciold Chryſtuſowego sefcblymi byli, 
ťavezámi. Jako tylko winfy Widey świetey Ogrod / wPrdwos 
wiernych Potomkach weſpol 3 zmaͤrlym Praͤlatem / plodna wiel⸗ 
tich Cnot przeſadzona ieſt laͤtorosl; á$ Turgentibus gemmis e- 
ruperant flores: wwonnieyße y ozdobnieyße zaͤrwitnela kwia⸗ 
tki. 3848 godzi mnie fie tu położyć Symbolum, ktorego dowei⸗ 
pny Ferrus: 3 przemiany wlaſney zdżył kondyciey; máluie polny: 
plonkowego drzewa galaſte wbuyny: przeßczepiona (ad z tymi. 
ſtowy: Extranfplantata dulcior vbertas. Doład w polu plon⸗ 
ne drzewo / aͤczkolwiek wyda ie kwiatlt / rodzi owoce; dle cieꝛpkie / 
kwaſkowe. Niechze plontá winfy wdzona bedzie ßczep / dż y 
w kwiatki ozdobnieyßa / yw pozytki lagodne plodnieyßa / cierpki. 
Frode: przemienia: fie w ſtodycz / á ob Étorey owocow przedtym 
tet wiaͤly zeby / od tey przyjemnie ludzki náfyca fie appetyt: Ex- 
tranſplantata dulcior ybertas. D 


RZ Nie tylko plonna dle praͤwie vſchla ndzwóć moge z krzaku Lis 
ánácb liowego ldtotośl / poti vosley wiedld ſekcie: ale (Foto In taber- 
dwu⸗ naculo Domini przeßczepiona / pieknieyße y wdziecznieyße täfo 
Lowy kwiatkt / tak y obfitfe przynioſta pożytki, Gdyz lubo J. M. X. 
kwia⸗ SAMVEL PRZECLAWSKI byt Baculus ſenectutis, ſtarodawneg Tobiz z, 
dows | Domu ſwoiego podpora / y nie kwiatki tylo wydawac⸗ dle y 3 
giem drzeweem kopiiowym mogł wpolu Marſowym ſtawae; iednak 
wole⸗ | tá pietna Ogrodu ſwoiego laͤtorobl / nie polu Marſowemu / ale 
dłąż/ Rosciolomi nalejálá Chryſtuſowemu / tak; ze iako Samuel Pꝛo⸗ 
ficbie rok Reddidit eum Domino omnibus diebus vitz fue; Bogu/ * 
"wide Robciolowi / Oltarzowi byl oddaͤny: ták y J. M. X. SAMVEL 
ofic⸗ PRZECLAWSKI, tymże poświecony / wydäl zaraz z młodośći 
renit Cnot kwiaty / niewinnośći zdpóch / Czyfłośći herbowne Lilie: 
ibus y iáfo wprzybytku Staͤrozakonnym vſchla zakwitnela laſka / d 

| miedzy rzesiftemí perlámi roydálá kwiatki / Turgentibus gem- 
ywie⸗ mis eruperant flores: táť prsebtym. tá przywiedla / ale przeſa⸗ 
Pde dzona w Ogrod Roscioli Chryſtuſowego gaͤlaſka / perłowych mies 
at; ido krupek Turgentibus gemmis, miedzy PRZECLAWSKICH 
ſekta / nárobsilá Liliámi: d tym fámym dla wonnego ślicznych Lilyi 
i flaz ſwoich roztwitnienia / godzien zoſtal Adronow|Fiego Primatu / 
byli y wyſokich wRosciele Chryſtuſowym Prelatur. Jakos świetno 
iwo ⸗ biala Liliowa zacnosé / nie zoftálá pod zaͤpomnienia wiertelem: 
wiel⸗ Non accendunt lucernam & ponunt eam ſub modio, ale zy⸗ Matth: g. 
is ce. czliwemi promocyami / dla wyſokich przymiotów zaͤraz 3 mlo⸗ 
wiae du wyoánycb Cnot / nie zdtdioney madrośći/ wyſoko ná świetney 
wei⸗ | godności Rościelney wſtaͤwiond ieſt Lichtarz: fed fuper can- 
olna ' delabrum.>. 
Ddiąc Bog Wßechmogacy modeluß Moyzeßowi / iaͤkimby 
lone kßtaltem wprzybytku iego wyſtawic miał Lichtarz / tábora ma 
okie/ od niego inſtrukcyg: Facies: candelabrum ductile de auro pu- Exodi 254 
j v  riflimo. Wyſtaͤwiß odlewaͤny z wybornego złota lichtarz: Et 
tpľí. | lilia ex ipfo procedentia : d beda ; niego pochodšié Lilie. 
tym Prawdac ieſt / że ten złoty lichtarz wedlug Augufiynd $, zniczy 


Ex wpßyſtkich Pralatow / ktorzy lubo Biſtupiemi Infulami / lubo 
| 3 3 — ppe 


Rég. 


inße ni świecą ná Robeielnych Vrzedaͤch godnoscidmi: icdnáť 
y tdfioświetne tytuły / y zlota nauke / y poważną godnosci pres 


togátywe/ fame menágánnego žyčia Prdldctiego zdobié mag 


Lilie. Et lilia ex ipfo procedentia, Niech ten koßtowny Prá- 

tácticy eodnoáci Lichtarz bedžie cx auro puridimo, w intraz 

tách zloty / w bogatych beneficyách Robcielnych Swieeny/ vo náuz 

ce y madroščí wyſoko wyſtawiony; ieżeli nie bedzie gyfte ſum⸗ 

niente / wonieiaca 3 dobrey Eomverfäcyey ſtawa / á prámie Lilios 

we wo Cz yſtosci zycie; nie zlot ym lichtarzem / dle iednym bedą 
wyſokie Doſtoienſtwa wiertelem / pod ktorym wßyſtka fie prawe 

dzuwey cnoty tłumi osbobá : á chocby wiertelami tytulow y ine 

traty bylo; letce to; kiedy bez Cnoty Bog ßaͤcuie / co wogdch 
ludzkich drogo / tóńia v niego tátowa ſtaͤnu Rościelnego wy⸗ 

foFość/ ktora powierzchowna tylo mietzy y ſtrychuie äpparencya, 

Jali takowemi 2 ichtarzdmi nie byly / one biedm Prelatur/ o 

Apocal: 1. ktorych pomiáda Jan $. w Obiawiemu. Conuerfus vidi feptem 
candelabra aurea. Obrociwßy oczy obaczyłem biedm złotych 
lichtaͤrzow. A gemuß ná onych siedmi złotych Lichtarzaͤch wys 
ſtawionym Pralatom / tdżoemu dále Bog 34 złe (prámy ad in- 
tende przymowki / roſkaͤzuie nápomindó : Dose dla trotkości 
tednego znich vpomnieć: Et Angelo Laodiceæ hzc fcribe: 
Scio operatua: quia neque calidus es neque frigidus; vti- 
nam frigidus efles vel calidus &c. Quia dicis quod diues fam 
& locupletatus, & nullius egeo; & nefcis quia tu es mifer, & 
miſerabilis, & pauper, & cæcus, & nudus. Stráfina lecz (tur 
gna Rápitulá ná złotym Lichtarzu Roscielney godności bies 
dzacemu Prálatowi/ że ten / ktory idEo świeca gorsec mial / y 
świetnemi inßych zápáláč przykladami / o ktorym mowić zaͤwße 
máig: Et lucet & ardet: á onlodomáto osiebly / á podczds te- 
pidus ná nic Bogu y Rośćiołowi pożyteczny, Niechze fie tako⸗ 
wych złotych lichtarzow wyſokie poraͤchuia pochodnie / gym to 
idzie / ze przy iaͤſnych tytułach ſwoich ciemni / oziebli / wbod3y! 
Niech to fobie wychwalnie przypiſuia Quia diues fum & locu- 
pletatus, & nullius egeo; tym to im place / co infym powie: 
| djtano/ 


Apocal: 2, 


Le dziano / a to dla tego / że nie maͤß przy tych lichtarzach Lilia. 
ied ex ipfis procedentia, ; dain’ | Ka 
(pre Plizeli ná wyſokiey złotego Lichtarza Práláctiey godności 
MUG swietnie Liliowa pictność rosiáómálá J. M. Xiedsd SAMVELA 
y Práz KRYPKI PRZECLAWSKIEGO ; musidlá mieć dbo 3 wonnych cnot 
intra- zalecenie / abo zŻyczliwey promocya teki: bo aczkolwiek przy 
o nau⸗ herbownych Liliach / miał nád inßych Szlacheckiego vrodzenia Liuius 1.6 
e fum- do promocyi powabnieyßa tránfcendencya , 3eiáto ob proceri- 
Patios atem wfpdnidłego wzroſtu kwiat Liliowy Regius flos, názwás 
beda ny ieſt kwiecia ZArolem: tak wßyſtkie Liliowe / y wonne y tos 
Práv? fwitle Smdrlego Prálatá dotes, konwerſacyey niewinność / w 
y rzeczach fprówowdniu tofitopność:  prsyftugácb Wielkim Ars 
gach cybiffupom z mlodosčí iego madrose / godnym go 34rá3 wyſo⸗ 
© WS kiego ná tym Lichtarzu pocbwalilá wyniesienia: Jednak lente 
ncya. | feftinauit, ná należące fobie Godnosci ten piekny wEnocie y 
tut / o Madrobci / leniwy vo chciwości kwiat. | 
ptem . Vpravodšicť ießcze przed RaplinfEsord ynácya/ otrʒymal Ránz 
otych torya Sendomitffg/iednáEnie in otiũ, dle na przyſtuge Robciolo⸗ 
b WYŻ wi to przyial beneficium : gdyż záraz do Cudzych kraͤiow Lis 
d in- liorra fivote obrocil pieknobc / áby tám (ub diucr(orum (d oſo⸗ 
tkoõci bliwie w Rzymie ) Ecclefiafticorum Aftrorum influentia y w 
cribe? niewinne kwitnal obyczaie / y w medrße nduti krzewil wyſokich 
3 vti- ſwoich Dotes liſtki / y doświadczefey experiencyey ndbywat 
s ſum pieknosci. | j 

r, & | Stab ſtußnie ia moge tey Liliowey w Rosciele £bryffufor 
3 ftue wym J. M. €, SAMVELA PRZECLAWSKIEGO plántácyey bluf> 
i bies ows przyznac rolafosé : To liśćiomnożne drzewko / nigdy fie 
lał / y nie pnie do gory / dle z nátury przyiemnym poſtepuie wzroſtem / 
awe y gdyby do fáticy wyſokiey tyczki álbo roſtego nie przypieło fis 
aS de. drzewa / przy zielonych y okrytych liſtkaͤch / no ciagnacby fie 
tábo^ musidlo po ziemi · A lubo o wielu cz ytam / ktorzy fobie w poni⸗ 
m to zeniu te blußczowa przyznaia zacność: biedy: ſwoich wyſtaͤwia⸗⸗ 
0d3y! ige Promotorow láffe / kamienne ſtawtalr blußczem okrecone Marok N s. 
locu- Boloſsy / przydálac Lemma: Te ftante virebam: ze ich Pro, 
owies motos 
ano / 


(Cathapuc, 
in lib, 


Symbol, 


mototow wyfołość z 3temie po dnioſta do gory / y poki ich laſka⸗ 
we wfpierdły fawory; poty wßczesciu žielono kwitnely. Jednak 
do podobnieyßego przyrownaͤnia / naybaͤrdziey mnie przypada 
do rzeczy Symbolum Cdtbdpuciufó. Ten ze od Cnoty y pobo⸗ 
żnośći mial ſtvoie ná godności Promocye / wyſtaͤwil Krzys / po 
nim tale okrecony blußcz wyſoko podroſty z tymi ſtowy. Sic 
me tuis adhærere ramis: iakoby rzekl: Niech fie inst poſunnym 
3draz 3 pierwßego liócía do gory ná wyſokie doſtoienſtwa Ros 
śćielne porywdig wzroſtem / mech fobie tożne tyczki / laſki / drze⸗ 
wa / abo też y kolumny 34 fulcra y podpory do Duchowney 
przybiera ia promocyey: Niech fie ten iako blußcz / ototo Vrze⸗ 
dowey obwinie Pieczeci / ow ototo Laſek Marßaͤlkowſkich okrecı: 
predko tdki blußcz / laͤko Jonaͤſowi zaͤwiſny przegryza robaczek / 
d on ktory wcieniu blußczowego liscia ſwobodnego zdzywdć 
mial chlodu / fam weſpol cheiwie á bez cnoty nabyta wiedmeie 
Roácielng godnością. Sic me tuis adhærere ramis. Ja przy⸗ 
aymbym do gory doraſtal w godnośći / fame mam przy Cnočie 
náube / przy nduce zaſtugi / przy zaſtugach Rtzyš. 

Do herbownych Smérlego Pralatá Liliy / miáfto wlaſuych y 
prz yrodzonych / przyłożyć ia moge blußczowe liſtki / lubo Gos 
dnosẽ / Crtotá/ Madrobc / temu Ewidtowt naturaliter tość poz 
zwalala do gory; dle wliſtkach przewazala fie ku ziemi / do wiel 
ších przy Dworaͤch przyſtug potrzebna pomiżoność, A do czeggoż 
ten kwiat do gory wzroſtem bieżący fivoie przyſadzil liſteczki: 
Mowie że do Krzyzd. Przy wielkich vſtugach ná Dworaͤch Arcy⸗ 
biſkupich / v trzech bedac Crucigerem, od tego Krzyza wzroſt 
ná zloty tożnych Prelatur Lichears, Przyznawal Rtzyżówi Fir- 
leiow tkiemu, Wezykowfkiemu, Lipfkiemu. Sic me tuisad- 
herere ramis: kiedy pnac fie dlugo y ßeroko po ziemi / tym 
ttzemá Prymaſom / odważnie / madtze/ fprávonie/ z wielka ieg 
pochwały flaws przynobil od Stolice Apoſtolſkiey ná Arc ybiſkup⸗ 
ſtwa Sacri; zaczym Rezyż Arc ybiſkupi dopomogl temu Lilioz 
wemu przy blußczowych liſtkach twidtowi; że cokolwiek miał 
ialo fam przyznawal w Robciele Chryſtuſowym / w Rátedráchy 

T iri ~~"  wAáno 


läſkaͤ⸗ 
oná 
pada 
WRZ 
/ po 
Sic 
nym 
Ro: 
drze⸗ 
vney 
rze⸗ 
rect 
Zet / 
vac 
neie 
rzy⸗ 
ocre 


by 
Bos 
poz 
tele 
toi 
stí; 
rcy⸗ 
roſt 
Fir- 
ads 
ym 
ied 
Jp? 
I 
iaf 
cb/ 
no⸗ 


w Raͤnoniaͤch / y inß ych Prelatutaͤch godnobei / to zá Promoe ya 
Krzyzowych otrzymal Prymaſow. V wtym godna wieczney flac 
wy Zmdtlego Praͤlata Cnotá/ ze ia nie wyſokie Sławnych Pꝛzod⸗ 
Fow vrodzenie oporem ná ten wſadzilo Lichtarz / ze nie violen- 
ter 3 młodości ; adyš to / iako contra naturam, tak & dignita- 
tem wyſokiego Kaplaͤnſkiego ſtanu / ießcze ledwie 3 ziemie pos 
kazaͤnemu / y trudno rozeznac do czego podobnemu liſtkowi / 
wyſokiego tykac fie Lichtarza; & per fas ac nefas rognem pode 
porámi/ y do gory plac fie promocydmi: á zwlaßcza / ktory pods 
ads nie tylko mowić Pacierza / ale y nieumie fie przežennác/ á iu$ 
nie v Oltarza / ale w kolebce / nie denominacya tylko / dbo oczeki⸗ 
wang naͤdzieig / ale rzeczywiſtym 3 Dobr Rościelnych intrat dos 
chodem Abbas, Præpoſitus, Coadiutor, tym nie przyſtoyniey / 
że nie od Rrzyšá : gdyż fie w tey Prelaturze / wktorey Benefici- 
um bierze / podezás nie przezegna. A co fie Bogu / ludziom/ 
eroynácyom Roscielnym w inßych nie podobá Prälatäch; to w 
oczaͤch wßyſtkiego Auditorium w Tobie chwale šmárly Prdlas 
čie: żeś nie vrodzeniem / ale cnota / nie violenter, dle zaſtugaͤmi / 


nie intrusé, ale vocatus à Deo tanquam Aaron powolány/ Hebt: z: 


wyſoko ſtanal ná Czterech Prelatur Z ichtarzách, 

Na ktorych / a kto nie przyzna, idto był świetną dobrych pꝛzy⸗ 
klaͤdow pochodnią. Nie kontentowal ſie tym w Rápitulách mas 
droscia / w Deputaͤcyach Sedziowſka fentencyg / w Dekaͤna⸗ 
tach Swiecté Reformácyy: tak dalece / ze ido tylko Perilluftris 
zoſtal; w Cnotóch świetnie 34 honor Boſki y Rościelny zaͤrli⸗ 
wie / pt3y (brówiedliwości ogniſto / a wßyſtko 3 miłośći Boſkiey 
y blizniego fprdwowal ná tym godności Lichtarzu gorąco. Nie 
przygaͤſta vo ním nigdy ſpraͤwiedliwobc / nie przyciemnial prawdy 
kaͤndor / ale poki na tym Lichtarzu był / poty wßyſtkiemi / tako⸗ 
wey Pralackiey godności należytemi świecił cnotámi. Slußnie 
bak owỹ ie'chwalebn$ [prátvom przypiße wlaſnobe świetne kamie⸗ 
nia Aueſtiom nazwaͤnego ( gdys też y ten w Rościele Jowißo⸗ 
wym nieuſtaynie swiecil ná lichtarzu) ten tas zapalony nigdy 
nie może być zaͤgaßony / dle jako zápalona bez ßkody y vymy 

C s | miecz 


Plinius f. 


^ świeci pochodnia: zkad ma przydane Lemma; tym śmiecącynz 
sk: kamiemem wyświadczona zacność Prátácta; Neſcit accenſus 
' extingui. Od täfnych Tytulow ſwoich na Rośćielnym Lichtas 
rzu / zapalony Y. M. X. PRZECLAWSKI świedł/ y swiecie bez 

dzie nigdy nie zgaͤſla flaws. 
Tu godna Cnotá iego przy tym Lichtarzu podziwienia / ze 
Et lilia ex ipfo procedentia. Widzialas świetna Rápitulo 
Gnieznienſka nieprzyganney iego konwerſacyey kwiecie. Przy 
pótrzyłóś fie Rápitulo Lowitta Liliow ym poſtepkom / kiedy 
Z3gromadzenia twoiego Dziekan / 3zpowinnośći ſwoꝛego Vrzedu 
AdCorint, Euellas, ædifices, plantes; nieprzyſtoyne wyrywal chwaſty / á 
3 wonney teputácycy ßczepil Lilie. Rántorya Sendomicrita/ 
woniálás y ty Liliowego zápáchu ; táť/ że rzec mozeß; co moż 
Eccles. wi Ecclefiaftes: Florete flores ficut Lilium & date odorem; 
á pꝛzy rozkwitlobci / y wdzieczney Liliowey wonnoéct/ Collau- 
date Canticum. Wychwalay Rántorá ſwoiego śpiewanie: gdyż: 
teraz znacznas odmoſta ozdobe / Kiedyś w PRZECLAW SKICH 
ſtroyna przez Gterdzieści y trzy lata chodziła Lilidch. A co o 
inßych Rápitulách: to y o Tobie mowie Rapitulo Pultuſka / 
ktora táťše iako zloty Lichtarz fundácnámi zdobil / promieniás 
mi madꝛobci rozswiecal/ Ciliowa vperfumowal wonnos cia. Et 

Lilia ex ipſo procedentia. 

X takei ieſt y byla potrzebna tá pará herbownych Lilyi Ich 
min. PP. PRZECLAWSKICH, ze nimi wfpierał fie Rościoł 


Chryſtuſow / one podporą Répitul/ Filarem vpaddigcey Ros 
Scielney wolnośći. Naymedrßy 3 Synow ludzkich Sálomon / a 


w budyntách odważny Architekt / wyſtawidiac naykoßtowniey⸗ 
Ba wöwiecie ſtrukture Aosciol Jerozolimſki / miedzy meoßaͤco⸗ 
wäng naklaͤdow / y wymyślnych aͤppaͤratow ſpeza / miedzy mis 


ſterna doſye budynku ſtruktura / dwie tylo wyſtawil kolumny / 


ná ktorych Rápitellá poftáwil ßezerozlote ná kßtalt kwiecia Liz 
y, Reg, 7. líowego. Capitella autem, que eraut fuper capita columna- 
rum, quafi opere Lilij fabre facta crant. Riedy ßukam przys 
cy takowey Salomonowey imprezy: gemy dwiema tylko fis 


ey 
níus 
bras 
€ bez 


' že 
culo 
20392 
kiedy 
zedu 
v/á 
rſka / 
meo 
rem; 
llau- 
gdys 
KICH 
co $ 


uſka / 


enids 
lo. Et 
Ich 


ciol 


Ros 
n / a 


mieye 
dcos 
y mis 
mny/ 
à Liz 
nna- 
przy” 
to fis 


laraͤmi wſpieraͤẽ kazal / tát koßtowna Rosciold Boſkiego mácbiz 


ne: y czemu one filary kaͤpitellaͤmi ozdobiť Liliowemi: d$ dochoz s, Bémak 
dzi inwenciey y konceptu iego intentum ſtodkomowny Bernard / es 


kiedy mowi: Duabus columnis fuftentatur templum Salomo- 
nis, vna Columna eft corpus, altera anima Sacerdotis: fed 
vtraque hanc molem nequit fuftinere, nifi Sacerdos valeat 
caſtitate in mente & corpore florere: nifi enim Lilia caftita- 
tis in Sacerdote florerent, templorum ſtructuræ corruerent. 
© godna táfiego Doktora / złotey paͤmieci Praͤlatow godne flo 
wa! Dwie kolumnie Sálomonowe / kiedy od vpadku wfpieráia 
Roscielng ſtrukture / ieſt Dußa y Cíáto Raplanow; Kapitelle 
tych Rolumn ßczerozlote / máta być Liliowe. Ad inftar Lilij. 
Chee Biſkup / Praͤlat / Kaͤnonik / Paͤſterz wfpierdć od ruiny Ros 
Sciol Chryſtuſow; ma być ná ciele czyfły / y ná fumnieniu niez 
narußony. Ad inftar Lilij, à dla tegoż Rosciola Chryſtuſoweg 
fam impet wyſworowaͤnego nie moje ruinowaͤc piekla. Et porte 
inferi non præuale bunt aduerfus eam; še fundámentá / filary 
tey ſtruktury na wonney Liliowey fa záfádzone niewinnobẽl. A 
ieśli też iakie rymy / przepaͤdliny / ryſy / w ktorychkolwiet fie znaͤy⸗ 
duia Prelaturaͤch / ze Ecclefia capat : idʒie to podobno defektem 


D 
Eccl. 


podpoty / ze nie inſtar Lilyi ten ktory powinen rofpieráé Inni- Canite: s. 


xam fuper dilectum fuum, Ojwiga Roscielns rutture, Nie⸗ 
chee ia tu wylizóć idk wiele dla braku y niedoſtaͤtku tych Lilyt 
w plugdwych Neſtoryußach / w brzydkich Aryanaͤch / nieczyſtych 
Lutrach / vpádlo Rośćiołow: to bylo z okaͤzyey tego Prálatá 
herbownych mowie Liliey: ze nie powaga Praͤlatow / nie fame 
wyſoka godność / nie bogáte intraty / nie gzomdone y ſtꝛoyne áf 
fiftencye / Rosciol Chryſtuſow wfpierdis / od nieptsyiáciol bꝛo⸗ 
nia / iaͤko Liliowa pobożność y nieprzygaͤnnego żyćia Pralackie⸗ 
go czyfłość. 

Jeft to Eddy naͤſtepuiacy ná Cálosé/ IMmunitatem, y dobrá 
Zościelne nieprʒyiaciel; podobny zatadlemu na Bethulia Bos 
loferneſowi: naͤſadzil fie żeby ia veiſnal oblezeniem / mocą ſwoig 
angaͤryzowal / bogdte 3 niey za ſkaͤrby / y ritus ko | 

2 i 


fFich wpꝛowadz iwßy Ceremoniy; Boflay ná ten zás prawdsiwe: 
wykorzenil wiare. Jakimze ſpoſobem poſtepowaͤc ma s tátim nies 
prʒyiacielem Oblubienicá Chryſtuſowa Rosciol? Takim / iáto 
meżna Ráwálertá Judyth. Wylicza te Pifino świete ſpoſoby: 
ttorymi onego potonálá Tyrand: Exuit fe veftimentis viduita- 
Iudith: 2, tis fuc: zewloklaͤ wietcha wdowiego ſtanu baͤrwe. Lauit cor- 
pus fuum, & vnxit fe mitro optimo, Zdżyła łaźnie / y tojnyz 
mi vpismowálá fie perfumami. Diſcriminauit crimen capitis 
Iudith: 10 fui: Trefilá kretne wloſy ſwoie. Impoſuit mitram fuper caput 
fuum + Wlozyla ná głowe fivoie korone. Et induit fe veſtimen- 
tis iucunditatis fue: Oblekla wefolośći fivoicy świetne ná fie 
ßat y. Induitque fandalia pedibus fuis: Prayobuld faworyzo⸗ 
wäre wſtegami ſandaly: V cokolwiek miálá Domowego ocbez 
dofiwá w Ëánatách/ w láncucbácb / zaufnicách/ pieréciemiichy 
perlách / w tofie wßyſtko / iaͤko iaki Jubiler wzlotym przyſtroild 
kramie. Coż rozumiecie / ieżeli fie taͤkim zbroig ná Nieprzyi a⸗ 
čielá póncerzem ? Etoby na öwiecie nie rzebl/ ze on bonáty ſtroy 
do rozboiu / pieknie przybrána vrodaͤ / do niepoććiwości / ode 
ważna ná prvánť ſtawy / vtrdte kleynotow nie przyidzie Judyth: 
A przecie paͤtrzeie / táE w glaͤdkobci vrodna / ták w vbierze bos 
gata / nie tylko rat vehodzi nieprzyiacielſkich; dle owßem wola: 
ſnym Solofernesá mieczem nieprzyiacielſta Siege Byle, Coż do 
tátowego meſtwa dodálo iey fercá? Nie perukowaͤte tráfienia/ 
nie perfumy / nie drogie noßema y bogáte ßaͤty: ale co? Slu⸗ 
chaycie co nayoſobliwßego w tey Ramáletce vpaͤtruie Difmo $, 
y w ym ofldenig iey ſupplementuie ozdobe: Aſſumpſit fecum 
dextraliola, inaures & annulos &c. A coż tym swoiuíe: pꝛzy⸗ 
Date Et lilia. Wzield y Lilie; ktoremi ticdy fie przy onym koßtowny 
przyſtꝛoila vbierze; dopiero zupelna przyznáie tey Piſmo świete: 
pieknosc. Et omnibus ornamentis fuis ornauit fe. Nie tát ia 
pomienione pr3yftvoily bogaͤte ozdoby / iaͤko śliczne Lilie. Te 
wedlug wßyſtkich Doktorow z wietych znaczą Czvftosé / ktorg 
kiedy piekna Judyth zaͤchowald ná ciele / y nia ozdobiona ná due 
Iudith: +, By / prezentuje fie y oglaßa przed wpychim ówiátem, Viuit Do- 
minus, 
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minus, quia cuftodinit me Angelus eius, & hinc euntem, & 
ibi commorantem, & inde redeuntem, &non permifit me 
coinquinati ancillam (uam: że weyftoset nieprzyiaciela pos 
rásilá / y Tryumphatorka ſie / iego wlaſna véiamfy głowe / do 
obꝛonioney wrocila Betbuliey: 

YOrácam fie do herbownych Lilyi zmaͤrlego Prálatá, Niech 
bedzie Roscielna poſtawa ſtꝛoyno świetna. Filie corum orna- 
tz vt ſimilitudo templi, Niech bedzie Pezfond Rośćielna or- 
nata ficut Sponſa. Niech fie ná niey świetne polyfEuis Oya: 
menty / niech brzmią złote laͤncuchy / niech świecą ná pálcády 
pierścienie / mech wßytko bedzie gaͤlaͤnter yaͤmi / piʒmaͤmi / puz 
trámi vfaworyzowano / iednak nie świetnymi Infulámi / nie 
zbierànymi ná letwabnicách Rokietami / nie chrzeßczacymi pos 
ßuſtem 3 bogátycb tábínow Maͤntoletaͤmi / nie rybiemi y ſobo⸗ 
lemi fubámi dále Roscielna preeminencya y zwierzchność od⸗ 
por nieprʒzyiacielowi / potrzebnie Lilia pobosnego niewinnego żyć 
cia Pralackiego. Tym Liliowy Chryzoſtom złośliwa konfundo⸗ 
wal Eu doxia. Niewinny Ambꝛozy dumnego kruß yl Theodozyu⸗ 
fé, Nienarußony Bernard bárde pokonal Aquitanſkie Kbiaze 
Gwilhelma / y tak wiele inßych poboznych / czyſtych / wiato⸗ 
bliwych / Pralatow niewinne nád złośliwymi dokazowaͤlo zycie / 
ktorzy nie mocg dle nauka / nie doſtatkami dle niewinnobe ia / nie 
orezem dle nieptzygdnnym życiem / naͤſtepcow Rościelnych abo 
laͤſtawie zniewaláli/ dbo grozno zaͤpraßaͤli / ze ich y powolnos cia 
y ſurowos cia zoſtawali zwycie em ; 

© iako wiele dc; zdmfe/ dle ofobliwie tych czaͤſow ieſt na 
Rosciot Chryſtuſow idto ná Bet hulia náftepcow. Opprimuie 
qo złość Heretycka / d co gorßa / ßturmuie do niego zlych ſy⸗ 
now zmys lona dobꝛoc Pſeudokat holieka / raͤdziby te Judythe 
puzybrána w iakiekolwiek ochedoſtwo / intraty / v Rośćielne dor 
chody zlupili / odaͤrli / zprofanowall. Coz wtych dbo podobnych: 
otdzyśch o twoich mowić mam Liliach zmaͤrly Praͤlacie. Nie 
maß wtych Roscioldch/ wkeorych był Prálatem zadney ruiny: 
Cztery Adpituly/ sito nn wſpieral Folumnómi, Capitella 

3 cius 


Pfalt' 32, 


Apocal: 5, 


Bäroniüsi- 
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eius quafi operis Lilij fabrefacti. Byli sá om iego ná wolno⸗ 
ći / ná dobrá Rościelrte cheiwi Holopherneſowie / viniat ich y 


priuatim y publice wrodzona á wolną przy cnocie gabic pres ` 


sencya; nie tak náftepcom Rościelnym y Zeretyťom ſtraßna bye 

lá Pralacka tego áppátencya / iáťo wrodzona Liliowego życie 

enotá/ pofEromna w świdtowych ozdobach potord. Wiedsiat o 
tym co y sácbowal/ y ná co me rad winBych Prálatách patrzył 
um co mówi Cyrillus 5. Cathech: 12. Exterminetur à veftibus 
C" fuffimentum voluptatis ineſcatiuum. Suffimentum tuum fit 
intus, in omnibus oratio boni odoris & corporis ſanctifica- 

tio. Ttzyntał y 3dánie y nápominánie froynych Diálatow Zaͤ⸗ 

Zacharias Dátyafiá Papiešá Epit: ad Pipin: c. 1. Non enim nos nitor 
Papa Epi. commendat veftium, fed fplendoranimarum. To przyzwoi⸗ 
" i E ta Prálatowi fátá/ ná bufy niewinność y cnotá / tá czyni res 
putacya / ſprawuie pówage / w nieprzyidznych Rosciolowi ys 
ni poſtrach. Niechze wyniofłość inße Perſony Roscielne olas 

3álymí y bogaͤtymi przyozdabia ſtroidmi / a mniey pottzebnie/ gdyz 

Non tanto curaretur corporis cultus niſi prius neglecta, 

Nicolaus fuiffet mens inculta virtutibus, śśto mowi Nicolaus Papa. 
Papa Epi! Epift, 2. ad Imp. Refpicite Lilia agri Reedy ia pogladam naͤ 
» ad Imp. herbowne 3máclego Prálacá Lilie / przyznam przyžodzoney bars 
wie cnotę pomiarkowana ozdobe / ze ani purpury bogáto odzia⸗ 

nego Šalomoná / dni wygalantowaͤnego w wyfimutlośći pie⸗ 

Matth:, 6, Entey przybrály bogáte telety Géchd, Quod nec Salomon in 
fua gloria fic veftitus fit (icut vnum ex his, fáto przyrodzona 
przy fEromności Liliowa baͤrwa nie wymyslnego zdobiła Praͤla⸗ 
ta / że mowić flufitie o fóbie może taͤkowa prayoosíany poſtaͤ⸗ 
cig Viuit Dominus quia non permifit me coinquinari, & 
hinc euntem, & ibi commorantem, & ad vos redeuntem, 
przydało fie dalekie brogi w cudze odprawowaͤc Etáie/ przy tos 
nych bywaͤc podczás y wefolycb pośledzeniśch/ ná Trybunalſkie 
ieżdżac Deputácye/ tám byl / tám fie zäbawıl/ tám foosil/ ieondE 
non permifit me coinquinari, nie maß tego / coby wmomic 
nieofizożność / w konweꝛſdc yey nießczerobe / w Sadach ese 
mia 


Judith, 6. 


20119 af niefbrówiedliwość/ z taz cnota / 3 tymże kandorem / z taz 

ich y niewinnością przy przytodzoney wracal fie Liltowey pletitosci/ 4 ine 
c Pres" y nigdy mu nie ſtuzyla oná Ronfeffató, Quoties inter ‚homi- dure 
f bys nes fui, toties peior domunr redij. Przeto ten kwiat Li⸗ 
ŻYCIA ſiowy fimym przynależał rekom Boſkem / krorego zadna nie tkne⸗ 
tal o lá nieprzyfłoyność. | | 
il Chryſtus Dan po Zmattvychvvftániu ſwoim / göy fie w poz 
tibus ſtaci Ogꝛodniczey wiednym ogꝛodzie potazał Aiógodlenie/ kie⸗ 
m fit dy 00 nieſtrzymaney tddośći mika przy oblaͤpionych nogách od⸗ 
ca das cheiala czołobitność / d$ nie pozwala ná to Chryſtus / nie 
7.9% chce polityczney vſlugi / záťázuie fámego fiebie dotkmenta. No: Luce $, 
er | lime tangere. Dziwna denegacya niepozwolonego przyſtepu⸗ 

ol“ ktora nie dawno biedzac v nog Chryſtuſowych / one kꝛopliſtemi 

^ re obmyla bámí y dlugo kretnym otarid wórłoczem ; tá teras à 

EM longe , tufiyé fie zdłazóniem nie śmie medotthweco Pénd, Co 

ofa; 34 przyczyna. Chryſtus Pan ktory teľom Apoſtolſtim y kobet | 
goys w ciele fivoím vwielbionym gutać pozwala. Palpate & videte Lucx 247 
as quia Spiritus carnem & offa non habet. Maͤgdalenie nie chce 

AP | siebie pozwolić dottnienia. Drawodć je Chrvfine Pan 3áraz od Cant, Ze 
mná przyśćia ſwoiego w čiele ludzkim ná smide był ślicznym kwick⸗ 

bar⸗ tem. Ego flos campi & lilium conualium, á že dla podietey 

OSI dla zbawienia näßego śmierci tá przywiedla Lilia; odfwitld 

pie“ | znowu przez Zmart wychwſtanie. Refloruit Caro mea. Dla te⸗ 

111 gos noli me tangere, mf wiecey rekom grzeßnych dot ykaͤc fier 

bie odmawia. Ne qui ob peccata in ara Crucis elanguit, per 

tdlas attactum peccatricis emarcefcat. Imteniem Idiota WYZECZY ra. fer. 
ofió | madry powidda Author Ser: s. de Keſur. Jakoßkolwieł Iuboby ; de Refa, 
„& polityczney Maͤgdaleny teka w oddaniu powinnym fodsie 

CD nie mogla Chtyfiufowi oblápiániu / iednáť chdidł potázáč Chry⸗ 

tos ſtus / íáto pieľných Liliowych twiótow/ nietóżda ma fie doty⸗ 

lſkie Edé tekd. Nondum afcendi ad Patrem meum. To przyczynd. Ioan: zor 
dnak | oná Oycd rekom ten odrofly 3podsiemnegs grobowed pray» 

OWIE nalezal Ewidt. i 3 ons 

$046 Symbolizowat iáko w denominac yey Liliowego kwiecia 3 

ne ae danú ila dés Chryfue 


Chryſoſt. 


Serm, 6. in 


Matth. i 


Luce 8, 


Cant, 6. 


Ioan, 20, 


Chryſtuſem Pánem / taͤk y wtrudnym do siebie przyſtepie pos 
bożnie smátly J. M. X. PRZECLAWS²I: O iako od takowych 
reku zdaleka vmykac powinno ka demu kwiat owi / Noli me tan- 
gere. W podobney oſtꝛoznobei chował Liliowe życie ſwoie zmar⸗ 
ły Pralat. Magdalena in complexo andy öꝛedliſto piekielne 
siedmi grzechow ömiertelnych / ktore 3 niey mocą favola Chry⸗ 
ftus wygnał. Noli me tangere. Nie nátártá tám dumna wy⸗ 
nioſtego ammußu pycbá/ nie zblizyla fie zawiſna zazdrobc / zda⸗ 
leka ſtꝛonila lakoma chéimosé / gniewliwe zdipdlzywość furye 
fong przecho dzily / lubiezne čiálá krewkobßci wmowie / wo: 
czach byly za hamowaͤne. Nie beiſual żaden zbytek / ktory on po⸗ 
miarkowang zawße od ſiebie odpedzal wſtrzemiezliwobcig. Nie 
trsymálá oſpaͤla gnufność / ktorey fie y w flábey ſtaros ei do Boz 
ga y do Cnoty wydzieral. Rrotko mowiac. Noli me tangere, 
Wiedstal ze przy fivoich herbownych Liliäch / nie Magdaleny⸗ 
śle Chryſtuſowym przynależał rekom; vt lilia colligat, O ide 
ko potrzebna kaͤzdemu / ktory fie Boſkim doſtaͤc ma rekom / odz 
mowna wſporka Noli me tangere. Tylo fieto tednd y to ſcho⸗ 
rzaͤla bialaglowá brzegu aty dotknela Chryſtuſowey: Si teti- 
gero fimbriam veſtimenti eius ſalua ero; d$ zaͤraʒ miedzy V⸗ 


Marci 6, Gniámi czyni Chryſtus Pan inquizycya / Quis me tetigit. To 


Do 


= vines ten ktory ex natura fua & ex vi vnionis hyppoftatice byl 
gel. in LP, impeccabilis , edt fie bał reku bialoglowſkich. Co rozumiecie 


o niebeſpieczenſtwie tych / ktorzy fobie vrwac nie daͤdza retard. 
Wolal niekiedy niewinny Jozeph odbiezec wlaſnego wreku śle 
3amyslney niewidfty plaßcza / niż per occultam virtutem ta. 


Origenes Aus transfuſum pati Virus. Origenes Hom, 7. Owo z gold 


Hom. 7. 


Pfal: 25, 


tto fie Boſkim obiecuie rekom / á fpodžietva fie że im ſamym 
przynalezy vt lilia colligat, nigdy niebedzie tak śmidłoważny/ 
żeby fie miedzy złych otdzyi narazal tréftémenté, Takowym 
byl przy herbownych Liliách ſwoich niedottliwym od grzecho⸗ 
wego przyſtepu J. M. X. Przecrawskı, Verum tamen non 
approximabunt ad te. Jezeli były defekty iakie grzechowe / für 


Luce 24. mey tylko Apoſtolſkiey y Spowiedniczey władzy ſumnienia ſwo⸗ 


ego 


ie por jego Gotybáé fie pozwalal. Palpate & videte; one esefto poto 
"yb. czdiąc Modlitwe. Tibi Domine plagas meas oftendo. Tibi ve- 
>tan-) recundiam detego &c. Há ym zdawnaͤ ten Ewide Liliowy vo 
zmów| setu fivoich miálá opóttzność Boffa. Przypaͤdlo cokolwiek ſprze⸗ 
kielne cznego nießczescia / ſtabego z chotoby zdꝛowia / zabrał nieprzy⸗ 
Chrys) iaciel pracowitego fčáránia ochedoſtwaͤ / znať fie być w cierpliz 
t wy⸗ wobci kwiatem. Mowiac 3 Jobem: Manus Domini tetigit me: Iob, 19, 
zdaͤ⸗ Wiedzial že kiedy fie qo vtrapieniem ofi dotykał paͤlußek / ze 
furye go cála zdbrdć miał rekg ve Lilia colligat. 
wor N ſtußnie ia dla taͤkowych tego liliowych poſtepkow zážyé 
m po- moge ſpoſobu pogrzebowego Ioannis Henniberky Ránonitá 
Nie Antwerpſkiego / pobożność chcąc wyświadczyć teſtamentu tego 
9305| Exekutorowie / midfło Razánia y wychwalnych Cnot Paͤne⸗ Tre 
ere», | gyriku ná trunnie przy exequiàch pogrzebowych / Kaͤnonicza ted 
leny/ | z gronoſtaiowych ſkorek Báte położyli 3 tymi flowy: Non inquinata 
D idz veltis. Riedy fie pytam przyczyny: dochodze / ze gꝛonoſtaͤtek táť 
od⸗ ieſt miluiacy bialey ſkorki ſwoiey / że choć qo goniacy myśliwiec 
ſcho⸗ ná błotne nágánía fápilká / woli zdrowie y ſkorke ſtracic / ni 
teti · vkochana ſwoie ozdobe vblocic. Kanonicza Pralaca Rofka tocby 
zy V⸗ powinna mieć w paͤmieci co po wierzchu noéf. Imitari mori- 
t. To bus quod tenet in veftibus. A iezeli Eto/ tedy przy ſwoiey baͤr⸗ 
e byt wie Liliowey takowa pokazal J. M. Xiadz PRZECLAWSKI et 
niecie wage y cnote / kiedy pieknobci Stanu Kaplaͤnſtiego y Praͤlackie⸗ 
awd. go ſtrzegl fie grzechowa zplugdwić maͤkulg. Slußme przy piez 
3 le Enoset fumnienia godzien refu Boſkich Vt lilia colligat. 
n ta. Wiec iezeli ießcze odlfe enoty nabozenſtwa / Jalmuzny zmaͤt⸗ 
gold łego chce wyligdć Prálatá / wkaͤzdey fie pokazal Liliowym. 
mym | Ofiáry Przenaydrospe MNßy świetey/ Oltarz Cbryflufovo/ ten 
ażny/ ſam taͤkowym go być wyświadcza. Wyſtawiwßy wſpomniony 
wym Salomon bogáta Rosciolá Jeroʒolimſtiego ſtrukture / ſporza⸗ 
echo⸗ dziwßy koßtowne od zlota nazynia wybudowawßy złoty Oltarz / 
non poſtawiwßy táťomy ná pokladania Chlebá ſtol / piacia pat 
e) fae złotych hebtarzow to wßytko obſadziwßy / do Oltarza / do Os 
ſwo⸗ fiarp / nie przepomnial kwiecia Liliowego. Tal mowi Pifmo 
iego D świeć 
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S. Ambro. 
J. 2. Chiere 
Eccl, 


Laur.Bear, 
in The, 


świete, Fecitque Salomon omnia vafa in domo Domini, 
Altare aureum & menfam fuper quam ponerentur panes 
propofitionis auream, & candelabra aurea , quinque ad 
dextram , & quinque ad finiftram ex auro puro. A coż dé 
ley / & quafi lilij flores. Mnieyßa wßyſtko od złota zamozne⸗ 
mu wbogdetwäch fundomaé Krolowi / tu ad intende dat 
Ctátosabonnym Ráplánom. Et quafi lilij flores, kiedy przy 
Olearzu/ przy Ofierze wyſtawil im lilie / nie na co inßego idto 
mowi Ambroży swiety lib: 2, de Chierar: Eccl: c. $. tylko 
żeby nie mazaͤnymi rekomã / czyfłym ſumnieniem / niepokalaͤnym 
ſercem Boſkie odprdwowdli taiemnice. Sa flowá pomienione⸗ 
go Doktora: Miror profufam in ſuppellectili Eccleſiaſtica- 
auri copiam, Sed mirari fatis non poſſum induſtriam? ad 
quid enim voluit lilia exponere, nifi de immaculata vita. 
Sacerdotes commonere. 2f ieżeli tak przy figutálney Ofic 
rze 3átofje potrzeba było kwiecia liliowego / coż rozumiecie 142 
ko przy prawdziwey y ſtraͤßney Ofierze / kiedy nie Panis Pro. 
pofitionis ‚mie Panis Facierum, dle chleb żywy Cidto y Rrew 
Chryſtuſowe poswigedia/ ofiáruia / poiywdia Ráplaní/ potꝛze⸗ 
bá lilij. flores , niewinność liliowey / á prámie Anyelfkiey w 
Adplanácb cyftoáci. 

Stąd pife Lau. Beerlink in Theatro, je ná tym obrusie: 
ná ktorym Chryſtus Pan offétniey pożywał wieczerzy / y Ciálo 
ſwoie y Rrew Przenabwietßa pod Gfobdmi Chlebá y Wind 307 
fiáveit / byly wyrobione Lilie. Nie bes táíemníce tedy one piers 
wßa y ofidtnia ná tdłowyn: obručie odprámil wieczerza / tylko 
żeby táo ná ten czas Apoſtolow / táť y wßyſtkich náftepuias 
cych nápomnidl Ráplánom/ że ſerce / ſumnienie / rece / ktore 
te PrsenaówietBe Taͤiemnice dbo pos wiecdig | dbo pozy⸗ 
waͤig / mála być Liliowe / niepoľaláne / cyffes Poy 
wag Ráplánie pod Oſobaͤmi Chleba y Wind Ciálá y Arwie 
Chryſtuſowey. Sam ex vi Confecrationis, przemienia Chleb 
w Ciało / Wino w Rrew przenadrozßa / wiedzie o tym / ze bie⸗ 
tef frumentum clectorum, ziaͤrno wybräne / ale wnetezność 
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twoie mála być Venter tuus aceruus tritici vallat”lilijs liliowe. 

Przy herbownych ſwoich liliaͤch / taͤkim był Ráplanem pos 
bożnie zmaͤrly Jego Moc Kiadz S AMVEĽ- KR VPKA PRZE- 
cLAWSKI: lubo nie ná złote dle ná godnieyße ſtawaͤlo go idto 
Sálomoná Oltarze / ktore on vo tożnych Rosciolach Bogu ná 
cześć wyfłdwiał y budowal. Swiaͤdkiem ieſt oprocz w inßych 
Rápitulách / ozdobny náťládem tego wybudowany Oltarz w 
Rosciele Towickim / ktory doſtaͤtnia opátrzyl 34 dupe fivoie 
fundac ya / támie bliſko grob fóbie do Smiertelnego wymuro⸗ 
wány depozytu. Swiaͤdkami (à tát wiele appaͤratow Rosciels 
nych / Rezyšow/ Rielichow / Lichtarzow / Ornatow | ktorych 
on ná osbobe domu Bozego 3 wlaſney naͤwyſtaͤwial intraty. 
Sam kielich fezerozloty w Archikaͤthedralnym Kosciele Gnie⸗ 
znienſtim kilka tysiecy Gácuntu y wagi mátacy / iżali me wy⸗ 
świadczył miluiacego ozdoby Domu Bożego fered. Naczynie 
iedno od Sálomoná wprzybyttu wyſtaͤwione opiſuiac Piſmo $. 
mowi: Labium eius quafi labium Calicis & folium r epandi 
lilij; že wierzeh tego byl ná kßtalt Rielichd/ y ná kßtalt powie 
ßoney liliey. Takowe ßczerozlote labium Calicis, Bogu ofidzoż 
wal poboznie 3márly Pralat / d oprocs tego tak wiele inßych 
złoćifłych. W oczách wäßych ieſt ten koßtowny ná Trunnie ieg 
kielich / 3 ktorego herbowne ku Ziemi fa pochylone Lilie. Et fo- 
lium repandi Lilij. 

A iezeli tak martwe naczynia Oltarze / Nrzyze / Rielichy / do 
Ofiáry Chryſtuſowey vmial prsyosoabidé liliámi / co rozumie⸗ 
čie idEim był zewnatrz żywym naczyniem / ofiaͤruiac / pobwia⸗ 
cdiac / pożywśląc Przenaświetpych Tálemnic. Saͤwße ro paͤmie⸗ 
ei / zaͤwße w ſercu / zawße przed oczymaͤ miał tey niepokalaͤney 
Ofiáry godność nieſkonczonq / do ktorey z pokora fie niſka go⸗ 
towal / 3 ſkrucha przyſtepowal / w niewinności niepokalaͤne trás 
ktowal ta iemnice. Swiadkiem fa prawie codzienne / á do boyz 
nych lez ſkrußone Spowiedzi. Swiaͤdkiem dlugie á naͤbozne przy⸗ 
gotowaͤnie / wiaͤdkiem gorace do Przenaświetfiey Dfiáty wzdy⸗ 
chame / Hedy poranne w Robelele zázamy modlitwy / poli 

D 2 dmowa 


Cant, Fe 


3. Reg, 7, 


dniowa go do domu odprowaͤdzila godzina, Switne ráno tego 

do Ráplaníkiey pacierzy mowienia wzbudzaͤlo powinności: á 

iako pochylone nocna tofá kwiatki persone 34 wesciem Slon⸗ 

cá podnoßa fie ozdobniey glowki / máiac nápifáne Lemmas: 
Typotius Adeft lucidus, tak liliowe tego nabozenſtwo promienie Slo⸗ 
ha Simb. neczue do JAoóciolá / do Modlitwy / do Ofiiry Ey ö wietey 

prowadzilo. Naͤdzieia tedy ze ten liliowy wezyſtobci fiumnienia/ 
w żdrliwośći ozdoby Domu Bożego wonicigcy Prálat / Boſkim 
doſtal fie rekom / vt lilia colligat. 

© politowaͤniu nád vbogim bliznim / nad nedznymi zebraka⸗ 
mi / ktorych on zábládal w nie doſtaͤtku / raͤtowal w vboſtwie / co 
mowić mam. Swiadkiem ieſt y mowi 34 mnie / ná Seminaͤri⸗ 
um Lowickie y DultufFie kilka tysiecy fundacya: wybwiadcza 
milość tego. prʒeciwko vbogiemu bliźniemu / Sʒpitalà Gnie⸗ 
żnieńfkiego opatrzenie y fundußu aukcya. Same codzienne ick 
mużny / ná ktore wiele ordinarie ſpendowal / świadczą że był 
liliowym / miedzy ktorego liliãmi/ vbodzy opaͤtrzenie / Szpitale 
żywność/ laknacy y prágnacy fivoie miewäli posiłki. 

Riedy Chryſtus lezvs w pofłóći vbogiego miedzy jebrakg, 
mí laknie / á Eco vbogiemu Odie / fimego Farmi Chryſtuſã / ide 
Fo (ant morí; Efuriui enim & dediftis mihi manducare. 2 
gdzieß naypewnieyfą maß ordyndeys laknacy Chtyfiuśie / tedy 
maß tobie mile do pożywienia mieyſce. Oblubienica vpatruiac 
pokarmu Oblubiencowego plác mowi. Qui pafcis inter lilia 
ktory fie paͤbieß miedzy liliaͤmi. Dziwny Kefektarz dbo ſtolowa 
izba zglodzonego Chryſtusa. A kiedy zimie doymiec nedza y 
glod / tedy bedzieß ßukal zaͤſadzonego liliami ogrodu / idto mies 
dzy liliami daͤnego pod Ramienicz dbo Domem zášymác bedzieß 
Cantic, s, POFMEMU? Qui paſcis inter lilia. Vbogi šebrať/ nedzne Ss pi⸗ 
tale! laknacy lubsie w ktorych ofoble y fam látnic Chryſtus / w 

Domu przy boku twoim / v ſtolu twoiego mieli ſwoie mieyſce 
te herbowne Lilie wyswiadesdia/ iako wzglodzonych zebrakaͤch 

ſmakowaͤly Chryſtuſowi. Qui paſcitur inter lilia. 
Pibe Herodotus lib: z, 9 iedney nieobfitey bráínie Paypftiey 
goze 


Jean, 22, 


tego | gôžie obywatele tdniegni nie maiac chlebá do posyiwienid taͤro⸗ Haze 
1: á | wym Żywią fie Ltd Czekaia dd zebrána rzeka po ferotich | * Pi 
lo^ | polácb/ obfite wylete wody / 34 ktorey toslaniem/ tak obfita 
12: | žlemiá wyddie z Stebie lily! wielEosc/ że obywdtele głodni one 
Sloe | lilie zbierdige/ y ná promientách Słoneczny przeſußaiac / státe 
etey | fy one lilie na make / z niey fináczny chleb ná posilet fobie ros 
nia / bia y onego pożywdią, Chleb ten zwyczdiem fivoim zowig Lo- 
Fim | ton Aeton. Támše pomiáda fa drugie rodzące fie pod wodg 
lilie / ktore w naczynie przeſadzone / ſtodki miaſto owocow wy⸗ 
alas | damály miod. Cliemáfci wprawdzie v nas táťometo z laͤſki 
co | 250$ey głodu / żeby z pokrzyw mizerne pos ywienie vboga ſobie 
dtis | motowálá rekaͤ / dle lubo przy obfitośći/ widze że táfoma bylá 
Ga vbogim zebrakom potrámá ßezodꝛobliwobe Liliowa póbożnie 
mez | zmärlego Prálatá / idłikolwiet finde / pożywienie / ſtodkosc 
ide Egypſtie dawaly taͤmecznym obywótelom lilie / takowymi fie 
był eſtaly vbogim Bogu herbowne sv iálmušnách poboznie zmaͤr⸗ 
tale | lego Prálatá twidry. Te lilie z pod wody lez y po émietéi ſtod⸗ 
kose z ſiebie wydaly / Hedy nie maß zadnego Rápláná/ 3aoned 
atás z Rościelnych ſtug / kedy on miał beneficia, żeby ím tefšás 
dá | mentem boyney nie odEazaliálmuiny. Moga mowić atety Raͤ⸗ 
A | pítulys prace y zbioru ego honorarijs obdarzone á teftdmens 
edy | tem ſummy legowóne. 3e flodEi tych herbownych liliy owoc/ 
Mac | miodowa wdziecznobc. Et fructus eius dulcis ett gutturi meo. 


ok Wiec ieżeli też wiecznych roſkoßy y ſtolu niebieſtiego takowa SIN 
wa | ieffliliowa potrawa / ze tám in fruitione beatifica tatowe 
4 y | Bog wybránym fivoím zgotowal fpecyaly / widze ze nie tylo 
Ji inßych odziewal 3márly Prdłat liliami / dle fam czeſto przypo⸗ 
tes | minal fóbie y ſmakowal ſtol Dycá Niebieſkiego / mowiąc one 
pis ſlowa: Quam multi mercenarij in Domo Patris mei abun. LEE 


/ | dant Panibus , cgo autem hic fame perco. © {df wiele 3% 
fce | fľušoných prácovonikotv reka Bolka 34 ſtol niebiefki zaſadzila: 
ich | Faciet illos difcumbere, wiegnymi onych Geftuiac roſkoßami 

á my miedzy świdtowymi práqníemy potraͤwaͤmi; edte nie 
ey | naſper człowieka ówiatowa vatá / fájoy 3165 poli tu zoſtaͤtemy 
se 8 ZE ná zien 


y & mó ziemi głodnieyfymi iefłeómy/ a fie nd niebieſki doftánieniy 

That bántiet, Sitiuit anima mea ad Deum fontem viuum. | Tey li 
liowey potrawy prágnal zaͤwße v ſtolu nicbieffiego pobożnie 
3mátly Jego Whose Kiadz PRZECLAW SKI. 

i Fridericus II. Krol Angielki chcąc mieczem nébyé Rrolez 
Caminzus Wo 3 e Ai " ; 
lib.s. Há Sréncuffiego/ biedy tożne á krwaͤwe ztaczal pot yczki / w 

oftátniey potrzebie chcąc Rycerzow ſwoich do meznego sácbe 
ció woiennego fféréia/ fasal po wßyſtkich pulkow fivoich Choz 
togwióch wyſtaͤwiac herb Kꝛoleſtwa Fraͤncuſkiego / ktore fie 
pieczetuie y zdobí liliàmi / te nád nimi pijąc flowá / Imperij 
{pes alta futuri, Wielka nábyčia przyßlego Paͤnſtwa dbo Kꝛo⸗ 
leſtwa naͤdzieid: iaͤkoby chciał rzec. Coby Was waleczni Ryce⸗ 
rze moi w pey. potrzebie do meinieyßego 3 nieprzyiacielem ani⸗ 
mowde miálo zetkaͤnia / nic nie ieſt infšego / tylko naͤdzieia li⸗ 
liowego nábycia Kroleſtwaͤ; te lilie was máig sácbecic do me 
ſtwaͤ; ze po krwaͤwey vt aͤrczee / nie laurowe dle liliowe odniesies 
čie korony. Imperij fpes alta futuri. Jakłoßkolwieł násywa fie 
wieczne zbaͤwienie / lubo Fruitio, lubo Merces, lubo Corona», 
to whyftto w berbovoných liliach reprezentowal Bog zmarłemu 

Pra latowi. 
3 aczkolwiek Ľášdemu ná tý świecie boiuigcemu Viatororri / 
lob, 7. Militia eft vita hominis {uper terra. O korone niebiefFa bitne ſtaͤ⸗ 
wide przychodzi pole / yzaden niebiefkiey nie bierze korony / aͤz fie mez 
nie 3 rošnymi ná tym swiecie zetrze nieprzyiaciol bufcámt. 
2. Ad Tim. Non coronabitur nifi qui legitime certauerit ; iednał coby 
^ do podiecia ná tey zoldaͤczyznie modmážnych dzielach y cno⸗ 
tách meżnym vezynílo zmaͤrlego Prdlacd/ widze ze Lilfowa niez 
bieſka korond. Jeff to korony niebieſtiey Lilia Chryſtus Jesus, 
Lilium conualium, teft y druga Lilia Panna Przeblogoſta⸗ 
wiona Marya. Sicut lilium inter (pinas fic amica mea in- 
ter filias Ada, Nàwet wßyſey wybráni Bofey fa też Korony 
integrantia lilia, gdy3 o nich JAoócíol wyöpiewuie / Sancti tui 
Domine florebunt ficut lilium. Odwasyl fie cnotámi/ pobo⸗ 
šnoscia/ Oobiidiac tey korony zmaͤrly J. M. X. PRZECLAWSKI, 


Cant, 2. 


jednak 


DE tecum mous S O mu 


eA 
nr 


lemy | jedndE nie ſwoim Silom/ nie ſwoim dufal pobożnym ſprawom . 
y Lis 5 was świetne gornego Kroleſtwaͤ Lilie miał zachecenie/ wimi 
śnie fie dnimował / w Was wßytke potlddal nddsiere, Imperij fpes 
alta futuri. Cy niebiefki liliowy kwiatku czyniłeś mu nddstete/ 
że saflugámi/ odfupieniem / Rewig twoig pr3enadrojfa / mias 
les mu dopomoc do otrzymaͤnia niebieſkiey korony. Ty miedzy 
iche⸗ wßyſtkiemi Adama Corkami / iako miedzy darniſtym piekna Lis 
Choe la cierniem / tyś mu bylá po Bogu nadzieia / że za przyczyng 
e fie | y mocna obrona twoia / wyqtdć miał ná poboiomiffu S mier⸗ 
perij telney vtarczki / w herbownych lílidcb reprezentowang ſobie nie⸗ 
Rꝛo⸗ bieſta korone. Imperij fpes alta faruri, {ial naͤdzieie wmito⸗ 
MC | ściwey láfce twoiey / że Etotey tu przez wfyteb żywot flusyl/ 
dn | ná ttotey eześć tvátbe pofty ponosil, PDigilie y Soboty ſu⸗ 
á lis | Gyt/ $e nie vſchnie plomienidmi Exekucyey Bofkiey przygrzana 
‚me | Lilia. Mial naͤdzieie że nabozenſtwo / Rožániec/ Szkaplerze / 
estes y infe do vſtugi twoiey otsia/ beſpiecznie go przez nieprzyiaciel⸗ 
oa fie ſtie przepꝛowaͤdzie miály eregi Jakos iezeli wßyſtkie 34 zywo⸗ 
nam» ta Pánnie Przenabwierßey po Bogu przyznawał dobrodziey⸗ 
emu ſtwã / rozumiem ze fie y tego oſtatniego a nayßczesliwßego 3 
„iey ſpodziewal reti. 

ori / Pytálac Poetowie zkadby też ná zwiecie pickne lilie ſwoy mid? Boetius l. 
e ſta⸗ ły pogatel y 3 czegoby fie zrodzily ná ziemi⸗ dowerpnie zmyslili de Confoly 
u, ze Bogini Juno snábránycb pierót ſwoich ná ziemie vpuscilé 
cámi | mletá / ktor ym iaͤkoby impregnata, síemíá białych obficie nátoz 

coby | ost liliy: pozwalam wolności Poetyctiey inwencya die prawe 

CHO? | de fámey Bogini Niebieſtiey Dánnie Przeblogoſtawioney. Co 
ames | tylo ieſt y bylo ná semi w pieknobci / wezyſtobci / pobošnoscí 
esus. | liliowego / to wßytko milosierne pierst tey Marki zrodzily / ods 
goflóe cbomály. Naypieknieyßa Cilia Chryſtus IE Z vs tym wybielał 
ca in- wychowdny polármem. Lactaſti facro vbere. 
orony A biedy táta zyczliwa ieſt Maͤtka liliowego kwiecia Dánná 
ti tui Przenaswietfia / toć Im perij (pes alta futuri. Slufnie nadzie⸗ 
pobóć | je ſwoie po Bogu wiey ratunku / modlitwie/ pobládal J. M. X. 
WSKL| PRZECLAWSKI, je idfo wßytko co mial? czym był / 3iey 
eopát | MES 


role: 
t/ w 


emez 


mial Miloschwey laſti / tát fie oſtaͤtniego pried nie w godzine 
smierci ſpodziewal ſukkurſu. V rozumiem że tey naͤdzieiey. Et 
S. Bernat. fpes noftra, y opiekunce kazdego snas ná świecie przyznal. Co 
o niey mowi Medrzec Cant. 14. Duo vbera tua ficut duo 
hinnuli caprex gemelliqui pafcuntur in lilíjs donec aſpiret 
dies & inclinentur vmbra. Lubo zäwße tey milosierney Maͤ⸗ 
thi piersi [a tako pará kozielkow páfacy fie liliami / ieonóć nay, 
baͤrziey ween gás tych milosiernych potrzeba maͤcierzynſkich 
czlowiekowi piersi/ donec afpiret dies & inclinentur vmbræ, 
tam naywiecey v ſurowe go Sedzieg faworu tey pottsebá opiekun⸗ 
ki / kiedy ins oſtatmey godziny przychodzi wybiidna/ á mrok 
śmiettelny zarna mali chmura w ſtup poſtaͤwione ogy, Tak 
mows o niey Medrzec. Dilectus meus mihi & ego illi, qui 
paſcitur inter lilia, donec aſpiret dies & inclinentur vmbræ. 
Mam y ia nádsicie / że pobożnie z tego świdtd zchodzacy Jeg 
ość Riad; PRZECLAWSKI, doznal waddseiey fivoicy 
tey Panny ſkuteczney obꝛony / gdyż we wßyſtkiey chorobie ſwo⸗ 
ley / podczas godziny śmietći wmilosierdziu Boſkim / w przy⸗ 
czynie Danny Przenab wietßey / wmodlitwie äwietych Dátros 
Cant, 4, now ſwoich fivoie pokladal zbaͤwienie / y Saͤkramentaͤmi öwie⸗ 
ttymi opatrzony: Fulcite me floribus, quia amore langueo, 
3 wiara / naͤdzieig / ſtrucha / miedzy pomoca y raͤtunkiem tych 
Ewidtow Bogu duchd oddal. A ia mowie ze idto liliowy kwiat 
przez pobożna śmierć Boſkimi vewdny reťomá, N zdami fie 
še fobie tak 3mátly Pralat przy oddániu Bogu Duché poſtapil; 

idto obywätele Tornaty ſtawnego Mata. 
Fulgofias Kiedy Krol Fraͤncuſti Ludouicus XI. wßyſtkie odbieral obez 
He 7, enie Rꝛoleſtwa fivoiego Miaſta 3e fie kazde po rebeliach y pode 
daͤwac dobꝛowolnie / y trybuty ſkladac muśidło Rꝛolowi. Sáz 
mo obronne Miaͤſto Tornata ze nigdy nie bylo holdownicze / y 
3aden go nie mogl choc gwaltown mi doſtac Nieprzyiaciel ßtur⸗ 
mami Wychodzac do iednego ogrodá dla prsyiecía y przywi⸗ 
tánia Reolemibiego/ przy krotkiey Orac yey oddali mu w prezencie 
Rete ſerce / wkrorym Muaſta onego herbowne lilie miſternie fie 
zampy⸗ 


Cant, 14. 


| sámytáty / tym odige snác że impetem niepesytacicl[Eeno gwal⸗ 


tu niendtugoney dochowaͤll Miaͤſtã ſwoiego Liliey / ktora thes 
dy wzłotym ſercu oddawali Krolowi / Rrolen ſliego po nim 
zadäli aͤffektu. 

Przyßedl ordynáns przytać Rrolá ſwoiego / oddac śmiertelny 
trybut pobożnie 3mdrlemu Jego Mosci Kiedzu PRZECIAW- 
SKIEMY , rozumiem że fie mogł nazwaͤc przy cnocie / przy wy 
ſokiey madrobei / przy wſpaͤmaley Pralackiey godnobci z dru⸗ 
giemi nie záťrytym ná gorze Miaͤſtem. Non poteſt abícondi Matth: 17. 
Ciuitas fupra montem pofita: Mog fie nazwac pieknych y 
herbownych liliy ſwoich Hortus concluſus, doftorego nie miał 
nieprzyiaciel przyſtepu y nigdy mu defporice poddániko nie 


holdowal: dle kiedy dziedziczny Krol Chryſtus y Sedsta prive 


chodzi / vpomina fie 3 ſpraw y Żyćia trybutu. Co zá irgo wiz 
tanie / co 34 prezent / gdy3 non comparebis in confpectu 
meo vacuus. Widze ze wchodzi Chryſtus do ogrodu. Dilečtus 
meus defcendit in hortum fum. Widze że zwyczaiem Torna ⸗ 


tynſkim podáte w fercu lilie. Vt lilia colligat. Serce nád złote 


drozße ſerdeczna potuta ſkrußone / cnoty pobożność/ dobre ſpra⸗ 
wy liliowe. Wiec ze iaͤko Ludouicus Krol on wdziecznie przy⸗ 
iawßy vpominek Miaſta onego nie tylo żadnymi nie obciążył 
erółcyśmi / dle owßem zwyczdyne kondonowal trybutá. V ty 
dobry Jezu miłośietny y laͤſkawy Brolu / lubo ſpraͤwiedliwy 
Sebšia/ nie praͤgni cisftiey mo dofýé vczynieniu exakcyey / poz 
dáruy zmaͤrlemu Prélatomi przewinienie / przyimi liliowe ferce 
potuto ſkrußone. Cor contritum & humiliatum non defpicias. 
Wy šálosní Cynowcy y Sieſtrzency / y gromaͤdna zacnych 
Pralatow d(eyftencya/ vezynčie przy tey oftátnicy vſtudze / ſwo⸗ 
ie za nim do ſpraͤwiedliwego Sedziego nabožne inſtanc ye. 
Carolus Magnus Krol Stáncuíki zoſtawßy obraͤnym Cefás 
esem Rzymſkim / wyftdwic Fazat slota korone / okolo niey etery 
Lilie / á miedzy nimi tery poſtaͤwil Rrzyše / Gym dawal znaͤc / 
Że iako czterom czebci émidté przez piekne lilie był ozdoba / talk 
gej Gterech czeóći émidtd/ — praktyka / Bassluvy 155 
Y vé 


Polinzus 
lib: 6, 


Aemilian? 
lib: 3, 


być štvyčiezcá./ y widey Chevfiufowey Resy; ná cztetech mial 
wyſtawic swided czebciach. Od imprezy y konceptu Rárolá 
przychodzi mnie dnia dzisieyßego ze trzech herbowney á gwar: 
tey niebieſkiey Liliey ſpodziewam fie że Kroleſtwa niebiefkiego 
Randydatd zoftámiť korone Wam świetne cztery Rápituly/ 
Edjdey iedne Cnot y ſtawy w pámieci Waßey zoſtawuiac lllie / 
potlidam y Krzyze Kapitulne / pod ktorymi on ná ntebiefky 
zdfługował korone / tymi ctetomá Krzyzami cztery Rápituly 
wiecznie żegna, Was żdłośni Synowey y Sieſtrzency miedzy 
rozſtãwionymi herbownymi liliami żegna / y Rrzyzem fivoim/ 
iako 34 ¿ywotá Edżdemu sofobná / tál y teraz Odie blogoſta⸗ 
wienſtwo 

Wprawdziec veká Bofta zerwäld herbownych liliy Waͤß ych 
zacna ozdobe / kiedy Smierc kochaiacego y życzliwego Warn 
Stryia zaͤbrala / y meidto tych herbownych liliy na dwedzila tez 
Onde taͤkiego zazyicie nad wyrwanymi liliámi Waß mi ſpoſobu. 
Aemilianus Symboliſta kazal 3 inwenc yey ſwoiey wyſtawic wyr⸗ 
wine lilie w wode wſtawione z tymi ſtowy Et auulſa florent, 
Kiedy máig wilgotność y wyrwaͤne kwitna llie. Ma to kwiecie 
oſobliwa nád infe prerogatywe / ze nie taͤk idko inße od krzaku 
oderwane predko vſychaig. Lilie dlugo wwode wſtawione y 
kwitna y trwaia / Et auulfa florent. Oderwálá reka Boffa przez 
śmietć ztrzału ogroda wdfego lilie / zaͤbrala zyczliwego want 
Stryid / záczym zdaͤdza fie nieiako trwalße przywiednac lilies 
Nie fraſuycie fie o flawe y Cnoty iego pamiatke / dofvé wieczne 
pobożności fwoiey zoſtaͤwil memor yaly / ktore nigdy herbow⸗ 
nych liliy iego nie zwiedna y nie przyſußa. Chcecie żeby wwie⸗ 
cznobei teraz świeżo wyrwaͤne kwitnely? Et auulſa florent, 
przy obfitych lzaͤch przylewaycie tym liliom wodniſteꝰ humoru. Ta 
woda nie rozumiem nie inßego tylko ialmuzny $. Sicut aqua, 


a. Fetri 3. extinguit ignem, fic Eleemoſyna incendium peccati. Wiec 


tym humorem przy hoynych lzaͤch podleycie obermáne zoczu 
Waß ych lilie Wſtaweie y wy Pobožni Pralaci yRáplániw nagys 
nie Kielicha Chryſtuſowe / vo humor przenaydrozßey Arwie ieg 
ce wy te 
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war | 
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te wyrwaͤng Lilia: ten ia prayfchls odmlodsi y kwitnacs wie, 
me vcʒzyni Et auulſa florent. Az tey pogrzebowey okaͤzyey bierz 
čie fobie do infteutcyey podobnych Kaplanſkich [Prato y poboš? 
netto Żyćia liſteczki: Wßyſcybcie herbownymi powinni bye zmótłeg 
Prátáta przy Ráplánfkiey godności y Preláturách Kobcielnych 
liliyczykami. Wßyſcy dla pieknosci enot / dla powołania Adplánz 
ſkiego / dla godnie ſprawionego Drzedu y powinności w nagro: 
osie Boſkim fie 3 Wirydarzd Rośćielnego ooftác macte teľom, 
Obaͤwiayciez fie by dnia disieyBego tátoma ná Was / y powin 
nobci Wäße nie ſpaͤdla wizyta / táťo roſkaͤzuie Bog 1(aiz 22. Hac Iſaiæ 120 
dicit Dominus Deus exercituum, Vade & ingredere ad eum 

qui habitat in tabernaculo ad Sobonam prepofitam templi. 

A coż za punťtá wizyty od Boud ndłazdney / tylko go ſpytano. 

Quid tu hic? Co w Przybytku Boſkim qyniß / cvm fie zabawiaß 
Prálacie y Przełożony. Quid tu hic? niechce ia tey vo wodzić 
inquizyciey / niech fie 3 okaͤzyey tego pobosnie zmaͤrlego Prálatá 

Eásoy poraͤchuie. Quid tu hic? Co na Pralackiey czyni godnobci 
Roscıelney/ žeby mu nie powiedziano / że fie rekom Boſkim dle 
ſurowo doſtaͤnie. Ecce Dominus aſportari te faciet, ſicut 
afportatur gallus gallinaceus , danoc iako kurowi grzede 

fefe o wieży zamys laß. Wßyſtka twolá cheć ná wyšfe co tas 
poſtepowac Prelatury/ bogátfe co raz pr3yimowde wáťánfe/ á 
prsytym ieſtes iáťo przy Fraͤncuſtich liliach Gallus gallinaccus, 
Obawiayze fie žeby cie 3 wyſokiey grzedy ná doł bo koyca nie 
zlápálá retá Bofka/ żeby z wyſokiego godnoscí wierzcholku nie 

byłeś pod wieżą. Mitte eum in tenebras exteriores, Tym poz 
boinego Drálatá 3márlego idac przyElädem / á temu ldfkäwych 

życząc fpräwiedliwego Sedziego reku / (am fie do nich krotko 

dlugo á weds cnotámi Ráplánfkieno ſtanu godnymi idto 
piekna przygotuy lilia: życząc wniebiefkich ogroddch 
wieczney zmaͤrlemu Ptalatowi świdtlośći 
p Lux aterna luccat ei, 


AMEN. 


